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Von Gelüsten und Plänen
1 W o h e r  k o m m e n  d i e
Auseinandersetzungen  und  der  Streit
unter  euch?  Kommt's  nicht  daher:  aus
euren  Begierden,  die  in  euren  Gliedern
streiten?2Ihr begehrt und erlangt's nicht;
ihr tötet und neidet und gewinnt nichts;
ihr  streitet  und kämpft  und habt nichts,
weil  ihr  nicht  bittet;3ihr  bittet  und
empfangt nichts, weil ihr übel bittet, um es
in eurer Begierde zu verschwenden.
4Ihr  Ehebrecher  und  Ehebrecherinnen,
wisst ihr nicht, dass Freundschaft zu der
Welt Feindschaft zu Gott ist? Wer der Welt
Freund sein  will,  der  wird  Gottes  Feind
sein.5Oder  meint  ihr,  die  Schrift  sage
umsonst:  Der  Geist,  der  in  euch  wohnt,
begehrt  und  eifert?6Er  gibt  aber  desto
reichlicher Gnade. Darum sagt sie: "Gott
widersteht  den  Hochmütigen,  aber  den
Demütigen  gibt  er  Gnade."7So  seid  nun
Gott untertan. Widersteht dem Teufel, so
flieht er von euch.8Naht euch zu Gott, so
naht er sich zu euch. Reinigt die Hände,
ihr Sünder,  und heiligt eure Herzen, ihr
Wankelmütigen.9Seid  bekümmert  und
tragt  Leid  und  weint;  euer  Lachen
verkehre sich in Weinen und eure Freude
in  Traurigkeit.10Demütigt  euch  vor  dem
Herrn, so wird er euch erhöhen.
11Verleumdet einander nicht, liebe Brüder.
Wer seinen Bruder verleumdet und seinen
Bruder  verurteilt,  der  verleumdet  das
Gesetz  und  verurteilt  das  Gesetz.
Verurteilst du aber das Gesetz, so bist du
nicht ein Täter des Gesetzes, sondern ein
Richter.12Einer  ist  der  Gesetzgeber  und
Richter,  der  selig  machen  kann  und
verdammen.  Wer  aber  bist  du,  dass  du

پس خدا را اطاعت نمایید و با ابلیس مقاومت
کنید

1از کجـا در میـان شمـا جنگهـا و از کجـا نزاعهـا پدیـد

میآید؟ آیا نه از لذتّهای شما که در اعضای شما جنگ
میکند؟2طمع میورزید و ندارید؛ میکشُید و حسد
مینمایید و نمیتوانید به چنگ آرید؛ و جنگ و جدال
میکنید و ندارید، از این جهت که سؤال نمیکنید؛3و
سؤال میکنید و نمییابید، از اینرو که به نیتّ بد سؤال

میکنید، تا در لذاّت خود صرف نمایید.
4ای زانیـات، آیـا نمیدانیـد کـه دوسـتیِ دنیـا، دشمنـی

خداسـت؟ پـس هرکـه میخواهـد دوسـت دنیـا باشـد،
دشمــن خــدا گردد.5آیــا گمــان داریــد کــه کتــاب عبــث
میگوید: روحیکه او را در ما ساکن کرده است، تا به
ــاده ــاق دارد؟6لیکــن او فیــض زی ــر مــا اشتی ــرت ب غی
میبخشد. بنابراین میگوید: خدا متکبرّان را مخالفت
میکند، امّا فروتنان را فیض میبخشد.7پس خدا را
اطاعت نمایید و با ابلیس مقاومت کنید، تا از شما
بگریزد.8و به خدا تقرّب جویید تا به شما نزدیکی نماید.
دستهای خود را طاهر سازید، ای گناهکاران، و دلهای
خود را پاک کنید، ای دودلان.9خود را خوار سازید، و
ناله و گریه نمایید، و خندهٔ شما به ماتم و خوشی شما
به غم مبدلّ شود.10در حضور خدا فروتنی کنید، تا شما

را سرافراز فرماید.
11ای بـرادران، یکـدیگر را ناسـزا مگوییـد، زیـرا هرکـه

برادر خود را ناسزا گوید و بر او حکم کند، شریعت را
ناسزا گفته و بر شریعت حکم کرده باشد. لکن اگر بر
شریعت حکم کنی، عامل شریعت نیستی، بلکه داور
هسـتی.12صـاحب شریعـت و داور، یکـی اسـت کـه بـر
رهانیدن و هلاک کردن قادر میباشد. پس تو کیستی

که بر همسایهٔ خود داوری میکنی؟
13هان، ای کسانی که میگویید: امروز و فردا به فلان

شهر خواهیم رفت و در آنجا یک سال بسر خواهیم برد
و تجارت خواهیم کرد و نفع خواهیم برُد:14و حال آنکه
نمیدانید که فردا چه میشود؛ از آنرو که حیات شما
چیست؟ مگر بخاری نیستید که اندک زمانی ظاهر
است و بعد ناپدید میشود؟15به عوض آنکه باید گفت
که: اگر خدا بخواهد، زنده میمانیم و چنین و چنان
میکنیم.16امّا الحال به عجُب خود فخر میکنید و هر
چنین فخر بد است.17پس هرکه نیکویی کردن بداند و
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deinen Nächsten richtest?
13Wohlan  nun,  die  ihr  sagt:  Heute  oder
morgen wollen wir gehen in die oder die
Stadt und wollen ein Jahr dort bleiben und
Handel treiben und Gewinn machen;14aber
nicht wisst, was morgen sein wird. Was ist
euer  Leben?  Ein  Dampf  ist's,  der  eine
k le ine  Ze i t  b le ib t ,  aber  danach
verschwindet.15Dagegen solltet ihr sagen:
So der HERR will  und wir leben, wollen
wir dies und das tun.16Nun aber rühmt ihr
euch  in  eurem  Hochmut.  All  solches
Rühmen ist böse.17Wer nun weiß Gutes zu
tun, und tut's nicht, dem ist's Sünde.

به عمل نیاورد، او را گناه است.


